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EN	 �Read the safety instructions booklet before first use. Find the user 
manual with more detailed instructions by scanning the QR code or 
visiting www.krups.com

FR	 �Lisez le manuel des consignes de sécurité avant la première utilisation. 
Retrouvez la notice d’utilisation avec des instructions plus détaillées en 
scannant le QR Code ou sur www.krups.com

DE	 �Lesen Sie vor der ersten Verwendung die Sicherheitshinweise durch. Das 
Benutzerhandbuch mit detaillierteren Anweisungen finden Sie, indem Sie 
den QR-Code scannen oder www.krups.com besuchen

NL	 �Lees het boekje met veiligheidsinstructies voordat u de machine voor het 
eerst gebruikt. Voor de gebruikershandleiding met meer gedetailleerde 
instructies scant u de QR-code of gaat u naar www.krups.com

DA	 �Læs brochuren sikkerhedsanvisninger før første ibrugtagning. Find 
brugervejledningen med mere detaljerede instruktioner ved at scanne 
QR-koden eller besøge www.krups.com

NO	 �Les sikkerhetsinstruksjonsheftet før første gangs bruk. Finn 
brukerhåndboken med mer detaljerte instruksjoner ved å skanne 
QR-koden eller gå til www.krups.com

SV 	 �Läs broschyren med säkerhetsinstruktioner före första användningen. 
Du hittar användarhandboken med mer detaljerade instruktioner genom 
att skanna QR-koden eller besöka www.krups.com

FI	 �Lue turvallisuusohjeet ennen ensimmäistä käyttökertaa. Tutustu 
tarkempia ohjeita sisältävään käyttöoppaaseen skannaamalla QR-koodi 
tai osoitteessa www.krups.com

ES	 �Lee el folleto de instrucciones de seguridad antes del primer uso. Para 
acceder al manual de usuario con instrucciones más detalladas, escanea 
el código QR o visita www.krups.com

IT	 �Leggere il libretto con le istruzioni sulla sicurezza prima del primo 
utilizzo. Per consultare il manuale dell’utente con istruzioni più 
dettagliate, eseguire la scansione del codice QR o visitare il sito 
www.krups.com

PT	 �Leia o folheto das instruções de segurança antes de utilizar o aparelho 
pela primeira vez. Leia o manual do utilizador com instruções mais 
detalhadas. Para isso, basta ler o código QR ou aceder a www.krups.com

EL	 �Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών ασφαλείας πριν από το πρώτο χρήση. 
Βρείτε το εγχειρίδιο χρήσης με περισσότερες οδηγίες λεπτομερώς 
σαρώνοντας τον κωδικό QR ή στο www.krups.com

CS	 �Před prvním použitím si přečtěte bezpečnostní pokyny. Uživatelskou 
příručku s podrobnějšími pokyny si prohlédněte naskenováním QR kódu 
nebo na adrese www.krups.com

SK 	 �Pred prvým použitím si prečítajte brožúru s bezpečnostnými pokynmi. 
Návod na použitie s podrobnejšími pokynmi nájdete pomocou 
naskenovania QR kódu alebo na stránke www.krups.com

HU	 �Az első használat előtt olvassa el a biztonsági utasítások kézikönyvét. A 
QR-kód beolvasásával vagy a www.krups.com weboldalon megtekintheti 
a felhasználó kézikönyv részletes utasításait

PL	 �Przed pierwszym użyciem zapoznaj się z instrukcjami dotyczącymi 
bezpieczeństwa. Instrukcję obsługi można pobrać po zeskanowaniu kodu 
QR lub po przejściu na stronę www.krups.com

RU	 �Перед первым использованием прочтите брошюру «Инструкции 
по технике безопасности». Более подробные инструкции см. в 
руководстве пользователя, просканировав QR-код или посетив веб-
сайт www.krups.com

UK 	 �Перед першим використанням прочитайте буклет 
з інструкціями щодо техніки безпеки. Посібник 
користувача з більш детальними інструкціями 
можна знайти, відсканувавши QR-код, або на сайті 
www.krups.com

RO 	 �Citiți broșura cu instrucțiuni de siguranță înainte de 
prima utilizare. Accesați manualul de utilizare cu mai 
multe instrucțiuni detaliate prin scanarea codului QR 
sau accesând www.krups.com

BG	 �Преди първа употреба прочетете книжката 
с инструкции за безопасност. Ръководство за потребителя с 
по-подробни инструкции можете да намерите, като сканирате QR 
кода или посетите www.krups.com

HR	 �Prije prve uporabe pročitajte knjižicu sa sigurnosnim uputama. Korisnički 
priručnik s detaljnijim informacijama možete pronaći tako da skenirate 
QR kod ili posjetite web-mjesto www.krups.com

TR	 �İlk kullanımdan önce güvenlik talimatları kitapçığını okuyun. QR kodunu 
tarayarak veya www.krups.com adresini ziyaret ederek daha ayrıntılı 
talimatlar içeren kullanıcı kılavuzunu bulun

دام ال�أول. ل الاس�ت�خ �ب �ي�ب �تعل�يما�ت السلام�ة �ق ر�أ ك�ت ا�ق
لال ص�يلاًً م�ن �خ ر �ت�ف �ي �يح�تو�ي على �تعل�يما�ت �أك�ث دم الذ� �ك الع�ثور على دل�يل المس�ت�خ  �يمك�ن

�يار�ة ا�ب�ة السر�يع�ة �أو ز�  مسح رمز� الاس�ت�ج

AR

www.krups.com
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OVERVIEW / PRÉSENTATION / ÜBERSICHT / DESCRIPCIÓN GENERAL / PRZEGLĄD URZĄDZENIA

GRID AND REMOVABLE DRIP TRAY
GRILLE ET BAC RÉCOLTE-GOUTTES AMOVIBLES

ABNEHMBARES ABTROPFFACH MIT GITTER
REJILLA Y BANDEJA ANTIGOTEO DESMONTABLE

WYJMOWANA KRATKA I TACKA OCIEKACZA

EN
FR
DE
ES
PL

GRINDING FINENESS ADJUSTMENT BUTTON
BOUTON DE RÉGLAGE DE LA FINESSE DE 

BROYAGE
EINSTELLTASTE FÜR DEN MAHLGRAD

BOTÓN DE AJUSTE DE FINURA DE MOLIENDA 
PRZYCISK REGULACJI WIELKOŚCI MIELENIA 

EN
FR

DE
ES
PL

COFFEE BEAN CONTAINER
RÉSERVOIR À GRAINS DE CAFÉ

KAFFEEBOHNENBEHÄLTER
DEPÓSITO DE GRANOS DE CAFÉ

POJEMNIK NA ZIARNA KAWY

EN
FR
DE
ES
PL

STEAM OUTLET* 
SORTIE VAPEUR* 
DAMPFAUSLASS* 

BOQUILLA DE VAPOR* 
WYLOT PARY* 

EN
FR
DE
ES
PL

WATER LEVEL FLOATS
FLOTTEURS DE NIVEAU D’EAU

WASSERSTANDSCHWIMMER
INDICADORES FLOTANTES DEL NIVEL DE AGUA

PŁYWAKI POZIOMU WODY

EN
FR
DE
ES
PL

EN	 WATER TANK 
FR	 RÉSERVOIR D’EAU
DE	 WASSERBEHÄLTER
ES	 DEPÓSITO DE AGUA
PL	 ZBIORNIK NA WODĘ

EN	 CAPACITIVE DISPLAY
FR	 ÉCRAN CAPACITIF
DE	 KAPAZITIVES DISPLAY
ES	 INTERFAZ
PL	 EKRAN POJEMNOŚCIOWY

EN	 BREWING UNIT
FR	 GROUPE DE PERCOLATION
DE	 BRÜHGRUPPE
ES	 GRUPO DE INFUSIÓN DE CAFÉ
PL	 BLOK ZAPARZAJĄCY

EN	 COFFEE NOZZLE
FR	 BUSE CAFÉ
DE	 KAFFEEDÜSE
ES	 BOQUILLA DE CAFÉ
PL	 DYSZA KAWY

EN	ANTI-MOLD FAN
FR	 VENTILATEUR ANTI-MOISISSURE
DE	SCHIMMELABWEHR-LÜFTER 
ES	 VENTILADOR ANTI-MOHO
PL	 WENTYLATOR PRZECIWPLEŚNIOWY

EN	 COFFEE GROUNDS COLLECTOR
FR	 BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFÉ
DE	 KAFFEESATZBEHÄLTER
ES	 BANDEJA DE RESIDUOS DE CAFÉ
PL	 POJEMNIK NA FUSY

* depending on model / selon modèle / je nach Modell / dependiendo del modelo / w zależności od modelu
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EN	 ADJUST THE INTENSITY
FR	 RÉGLER L’INTENSITÉ
DE	 INTENSITÄT EINSTELLEN
ES	 AJUSTAR LA INTENSIDAD
PL	 REGULACJA INTENSYWNOŚCI

EN	 �REFILL THE COFFEE BEAN CONTAINER 
FR	 REMPLIR LE BAC A GRAINS
DE	 �KAFFEEBOHNENBEHÄLTER BEFÜLLEN
ES	 �LLENAR EL DEPÓSITO DE GRANOS DE CAFÉ
PL	 �NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA ZIARNA KAWY

EN EMPTY THE COFFEE GROUNDS COLLECTOR
FR VIDER LE COLLECTEUR DE MARC DE CAFÉ

DE KAFFEESATZBEHÄLTER LEEREN
ES VACIAR LA BANDEJA DE RESIDUOS DE CAFÉ

PL OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA FUSY

EN BREWING UNIT NOT INSTALL / BREWING UNIT DOOR OPEN / ERROR
FR GROUPE DE PÉRCOLATION PAS INSTALLÉ / PORTE DU GROUPE DE 

PÉRCOLATION OUVERTE / ERREUR
DE BRÜHGRUPPE NICHT EINGESETZT / BRÜHGRUPPENTÜR OFFEN / FEHLER

ES GRUPO DE PREPARACIÓN DEL CAFÉ NO INSTALADO / PUERTA DEL  
GRUPO DE PREPARACIÓN DEL CAFÉ ABIERTA / ERROR

PL ZESPÓŁ ZAPARZAJĄCY NIEZAMONTOWANY/ DRZWICZKI ZESPOŁU 
ZAPARZAJĄCEGO OTWARTE / BŁĄD 

ADJUST THE VOLUME
RÉGLER LE VOLUME

LAUTSTÄRKE EINSTELLEN
AJUSTAR VOLUMEN

DOSTOSOWANIE OBJĘTOŚCI

EN
FR
DE
ES
PL

RINSE THE MACHINE
RINÇAGE DE LA MACHINE

 MASCHINE SPÜLEN
ENJUAGAR LA CAFETERA
PŁUKANIE URZĄDZENIA

EN
FR
DE
ES
PL

CLEANING MODE ACCESS
ACCÈS AU MODE DE NETTOYAGE

 ZUGANG ZUM REINIGUNGSMODUS
ACCESO AL MODO DE LIMPIEZA

DOSTĘP DO TRYBU CZYSZCZENIA

EN
FR
DE
ES
PL

DESCALE THE MACHINE
DÉTARTRAGE MACHINE À FAIRE

MASCHINE ENTKALKEN
DESCALCIFICAR CAFETERA

USUWANIE KAMIENIA Z URZĄDZENIA

EN
FR
DE
ES
PL

REFILL THE WATER TANK 
REMPLIR LE RÉSERVOIR D’EAU

WASSERBEHÄLTER WIEDER BEFÜLLEN
LLENAR EL DEPÓSITO DE AGUA

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA WODĘ

EN
FR
DE
ES
PL

INTERFACE / INTERFACE / DISPLAY / INTERFAZ / PANEL MY COFFEE

Recipes according to model / Recettes suivant modèle / Rezepte je nach Model / Recetas según el modelo / Przepisy odpowiednie do modelu 

ON/OFF
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EN	 ADJUST THE INTENSITY
FR	 RÉGLER L’INTENSITÉ
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DE
ES
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Recipes according to model / Recettes suivant modèle / Rezepte je nach Model / Recetas según el modelo / Przepisy odpowiednie do modelu 

ON/OFF

MY COFFEE+INTERFACE / INTERFACE / DISPLAY / INTERFAZ / PANEL
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1
3.	EN	 Place a 50cl container under both outlets (coffee and steam*).
	 FR	 Placer un récipient de 50cl sous les deux sorties (café et vapeur).
	 DE	� Stellen Sie einen 50cl-Behälter unter beide Auslässe (Kaffee und Dampf).
	 ES	 Coloca un recipiente de 500 ml debjo de ambas salidas (café y vapor)
	 PL	 Umieść pojemnik (500 ml) pod oboma wylotami (kawy i pary).

4.	EN	 Press Power symbol.
	 FR	 Appuyer sur le symbole marche / arrêt.
	 DE	 Drücken Sie das Netzsymbol.
	 ES	 Presiona el símbolo de encendido.
	 PL	 Naciśnij symbol zasilania.

5.	EN	 To set up your machine, an auto-rinse cycle will be carried out.
	 FR	 Un auto-rincage va être effectué pour initialiser votre machine.
	 DE	� Zur Einrichtung der Maschine wird ein automatisches Spülprogramm durchgeführt. 
	 ES	� Para configurar la cafetera, se llevará a cabo un ciclo de aclarado automático.
	 PL	� W celu skonfigurowania urządzenia zostanie uruchomiony cykl 

automatycznego płukania.

6.	EN	 Water flows through for 30 sec.
	 FR	 L’eau s’écoule pendant 30 secondes.
	 DE	 Wasser fließt 30 Sekunden lang.
	 ES	 El agua fluye durante 30 segundos.
	 PL	 Woda przepływa przez 30 sekund.

7.	EN	� At the end of the flow, the recipe LEDs stop flashing. Your machine is ready.
	 FR	 �À la fin de l’écoulement, les LED Recettes cessent de clignoter. Votre machine est prête.
	 DE	� Am Ende des Durchlaufs hören die Rezept-LEDs auf zu blinken. Ihre Maschine 

ist einsatzbereit.
	 ES	� Al final del flujo, los LED de la receta dejan de parpadear. Su máquina está lista.
	 PL	� Po zakończeniu przepływu diody LED przepisu przestają migać. Twoja 

maszyna jest gotowa.

EN	 INITIALIZATION  
	 (≈2 MIN)
FR	 INITIALISATION (≈2 MIN) 
DE	 INBETRIEBNAHME (≈2 MIN) 
ES	 INICIO (≈2 MIN)
PL	 URUCHAMIANIE (≈2 MIN)

2

50cl

3

≈30 SEC≈30 SEC

MY COFFEE MY COFFEE+

* depending on model / selon modèle / je nach Modell / dependiendo del modelo / w zależności od modelu
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2 EN	BEVERAGES SETTINGS
FR	 PARAMÈTRES BOISSONS 
DE	 EINSTELLUNGEN FÜR GETRÄNKE 
ES	 AJUSTES DE BEBIDAS 
PL	 USTAWIENIA NAPOJÓW

EN	 �Important information
•	 Start-up rinsing: automatically warms up 

the machine so your first coffee is at the right 
temperature.

•	 Ventilation: activated after each recipe to keep 
the coffee grounds container dry and clean.

•	 HOT WATER*: water flows from the steam 
nozzle — place a cup underneath.

FR	 Informations importantes
•	 Rinçage au démarrage : réchauffe 

automatiquement la machine pour que le 
premier café soit à la bonne température.

•	 Ventilation : s’active après chaque recette pour 
garder le bac à marc sec et propre.

•	 HOT WATER* (Eau chaude) : l’eau sort par la 
buse vapeur — placez une tasse en dessous.

DE	 Wichtige Informationen
•	 Spülung beim Start: wärmt die Maschine 

automatisch auf, damit der erste Kaffee die 
richtige Temperatur hat.

•	 Belüftung: aktiviert sich nach jeder 
Zubereitung, um den Kaffeesatzbehälter trocken 
und sauber zu halten.

•	 HOT WATER* (Heißwasser): das Wasser läuft 
aus der Dampfdüse – bitte eine Tasse darunter 
stellen.

ES	 Información importante
•	 Enjuague al inicio: calienta automáticamente 

la máquina para que el primer café tenga la 
temperatura ideal.

•	 Ventilación: se activa después de cada 
preparación para mantener el contenedor de 
residuos seco y limpio.

•	 HOT WATER* (Agua caliente): el agua sale por 
la boquilla de vapor — coloque una taza debajo.

PL	 Ważne informacje
•	 Płukanie przy uruchomieniu: automatycznie 

podgrzewa ekspres, aby pierwsza kawa miała 
odpowiednią temperaturę.

•	 Wentylacja: włącza się po każdym napoju, 
aby utrzymać pojemnik na fusy w suchości i 
czystości.

•	 HOT WATER* (Gorąca woda): woda wypływa z 
dyszy pary — ustaw filiżankę pod spodem.

* depending on model / selon modèle / je nach Modell / dependiendo del modelo / w zależności od modelu

2 3

5

4

6

1



2

1/3 MAX

1 24

9

3 EN	 MAKE A MILK RECIPE*
FR 	 RÉALISER UNE RECETTE LACTÉE* 
DE 	 MILCHGETRÄNK ZUBEREITEN* 
ES	 PREPARAR UNA BEBIDA A BASE DE LECHE* 
PL 	 PRZYGOTOWYWANIE KAWY MLECZNEJ*

* depending on model / selon modèle / je nach Modell / dependiendo del modelo / w zależności od modelu

OK

3

7

STOP

1 MIN

6

START

5

2

2

1

2
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1.	EN	 Fill 1/3 of your cup with milk.
	 FR	 Remplir votre tasse d’1/3 de lait.
	 DE	Füllen Sie 1/3 Ihrer Tasse mit Milch.
	 ES	 Llena 1/3 de tu taza con leche.
	 PL	 Napełnij 1/3 filiżanki mlekiem.

2.	EN	� Press the “STEAM” button, then press the “START/STOP” 
button.

	 FR	� Appuyez sur le bouton « STEAM », puis appuyez sur le 
bouton « START/STOP ».

	 DE	� Drücken Sie die « STEAM »-Taste und anschließend die 
« START/STOP ».-Taste.

	 ES	� Pulsa el botón “STEAM” (Vapor) y “START/STOP” (inicio/
parada).

	 PL	 �Naciśnij przycisk Para, a następnie naciśnij przycisk START/
STOP.

3.	EN	� The machine will preheat until the “STEAM” light stops 
flashing.

	 FR	 �La machine préchauffe jusqu’à ce que le voyant « STEAM » 
s’arrête de clignoter.

	 DE	 �Die Maschine wird vorgeheizt, bis die «STEAM»- Leuchte 
aufhört zu blinken.

	 ES	 �La cafetera se precalentará hasta que la luz de “STEAM” deje 
de parpadear.

	 PL	 �Urządzenie będzie się nagrzewać, aż kontrolka „STEAM” 
przestanie migać.

4.	EN	 Place the nozzle into your cup.
	 FR	 Plonger la buse dans votre tasse.
	 DE	Bewegen Sie die Düse in Ihre Tasse.
	 ES	 Introduce la boquilla en la taza.
	 PL	 Umieść dyszę w filiżance.

5.	EN	� Press the “START/STOP” button to release the steam 
from the nozzle (  hot nozzle). Gradually froth the milk, 
making sure to keep the steam nozzle in the milk rather 
than the froth. Do not immerse the hole on the metal 
tube.

	 FR	 �Appuyez sur le bouton « START/STOP » pour lancer la vapeur 
(  buse chaude). Faites mousser le lait progressivement en 
veillant à garder la buse vapeur dans le lait et pas dans la 
mousse. Ne pas immerger le trou du tube métallique.

	 DE	 �Drücken Sie die « START/STOP »-Taste, um den heißen 
Dampf aus der Düse entweichen zu lassen (  heiße Düse). 
Schäumen Sie die Milch langsam auf und achten Sie darauf, 
dass die Dampfdüse in der Milch steckt und nicht im 
Milchschaum. Tauchen Sie das Loch am Metallrohr nicht ein.

	 ES	 �Pulsa el botón “START/STOP” (inicio/parada) para liberar el 
vapor de la boquilla (  boquilla caliente). Ve montando la 
espuma de leche poco a poco, sin sacar la boquilla de vapor 
de la leche. No sumerja el orificio del tubo metálico.

	 PL	 �Naciśnij przycisk START/STOP, aby uwolnić strumień pary z 
dyszy (  gorąca dysza). Stopniowo spieniaj mleko, dbając 
o to, aby dysza pary znajdowała się w mleku, a nie w pianie. 
Nie zanurzaj otworu w rurce metalowej.

6.	EN	 �Press the “START/STOP” button again to stop the 
steam during the recipe. It will take a few seconds to 
completely stop.

	 FR �Appuyez sur « START/STOP » pour arrêter la vapeur en cours 
de recette. L’arrêt complet prend quelques secondes.

	 DE �Drücken Sie die « START/STOP »-Taste, um den Dampfausstoß 
während der Rezeptzubereitung zu stoppen. Es dauert ein 
paar Sekunden, bis der Vorgang vollständig beendet ist.

	 ES	 �Pulsa el botón “START/STOP” (inicio/parada) para dejar 
de meter vapor en la bebida. Tardará unos segundos en 
detenerse por completo.

	 PL �Naciśnij przycisk START/STOP, aby zatrzymać dopływ 
strumienia pary podczas przygotowywania napoju. 
Całkowite odcięcie strumienia zajmie kilka sekund.
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≈5 MIN
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4 EN 	 CLEAN THE STEAM NOZZLE*
FR 	 NETTOYER LA BUSE VAPEUR* 
DE 	 DAMPFDÜSE REINIGEN* 
ES 	 �LIMPIAR LA BOQUILLA DE VAPOR*
PL	 CZYSZCZENIE DYSZY PARY*

8

* depending on model / selon modèle / je nach Modell / dependiendo del modelo / w zależności od modelu

4

MY COFFEE

976

1.	EN	 �Turn off the machine and wait for the steam nozzle 
to cool down before proceeding with this operation. 
(≈ 5min)

	 FR	� Éteignez la machine et laissez la buse vapeur refroidir 
avant de procéder à cette opération. (≈ 5min)

	 DE	� Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie, bis 
die Dampfdüse abgekühlt ist, bevor Sie mit dieser 
Operation fortfahren. (≈ 5min)

	 ES	� Apague la máquina y espere a que la boquilla de vapor 
se enfríe antes de continuar con esta operación.  
(≈ 5min)

	 PL	 �Wyłącz urządzenie i poczekaj, aż dysza pary ostygnie, 
zanim przystąpisz do tej czynności. (≈ 5min)

	 EN	� Clean the steam output hole with the assigned 
cleaning needle.

	 FR	� Nettoyez l’orifice de sortie de vapeur à l’aide de 
l’aiguille de nettoyage fournie.

	 DE	� Reinigen Sie das Dampfauslassloch mit der dafür 
vorgesehenen Reinigungsnadel.

	 ES	� Limpie el orificio de salida de vapor con la aguja de 
limpieza asignada.

	 PL	� Wyczyść otwór wylotu pary za pomocą przypisanej 
igły do czyszczenia.

5/6.
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5A
EN	REFILL THE WATER TANK
FR	 REMPLIR LE RÉSERVOIR D’EAU
DE	 WASSERBEHÄLTER AUFFÜLLEN 
ES	 RELLENAR EL DEPÓSITO DE AGUA 
PL	 NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA WODĘ

21

OK

54

3

3

1 2

4

5B
EN	� CLEAN THE  

WATER TANK
FR	 NETTOYER LE RÉSERVOIR D’EAU 
DE	 WASSERBEHÄLTER REINIGEN 
ES	 LIMPIAR EL DEPÓSITO DE AGUA 
PL	 CZYSZCZENIE ZBIORNIKA NA WODĘ



1

13

23

6 EN	REFILL THE COFFEE BEAN CONTAINER
FR	 REMPLISSEZ LE BAC À GRAINS DE CAFÉ
DE	 BOHNENBEHÄLTER NACHFÜLLEN 
ES	 RELLENE EL CONTENEDOR DE GRANOS DE CAFÉ
PL	 NAPEŁNIJ POJEMNIK NA ZIARNA KAWY

41 22
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7A
EN	� EMPTY THE COFFEE 

GROUND COLLECTOR
FR	 VIDER LE BAC À MARC DE CAFÉ
DE	 KAFFEESATZBEHÄLTER LEEREN 
ES	 VACIAR LA BANDEJA DE RESIDUOS DE CAFÉ
PL	 OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA FUSY

6

2

7

3

8

4

9

5

1

7



7B
FR	 CLEAN THE COFFEE GROUND COLLECTOR
EN	 NETTOYER LE BAC À MARC DE CAFÉ 
DE	 KAFFEESATZBEHÄLTER REINIGEN 
PL	 LIMPIAR LA BANDEJA DE RESIDUOS DE CAFÉ 
ES	 CZYSZCZENIE POJEMNIKA NA FUSY

31 2

4 5

15

MY COFFEE
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8B
EN	CLEAN THE DRIP TRAY
FR	 NETTOYER LE BAC  
	 RÉCOLTE-GOUTTES
DE	 ABTROPFSCHALE REINIGEN 
ES	 LIMPIAR LA BANDEJA 
	 RECOGEGOTAS 
PL	 CZYSZCZENIE TACKI OCIEKACZA

2 31

3 54

EN	EMPTY THE DRIP TRAY
FR	 VIDER LE BAC  
	 RÉCOLTE-GOUTTES
DE	 ABTROPFSCHALE LEEREN 
ES	 LIMPIAR LA BANDEJA DE
	 RESIDUOS DE CAFÉ 
PL	 OPRÓŻNIANIE TACKI 
	 OCIEKACZA

8A
1

4
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4 5

1 3

EN	RINSE THE MACHINE (1 MIN)
FR	 RINCER LA MACHINE (1 MIN)
DE	 MASCHINE SPÜLEN (1 MIN) 
ES	 ENJUAGAR LA CAFETERA (1 MIN) 
PL	 PŁUKANIE URZĄDZENIA (1 MIN)9

2
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EN	If the alert is on, it means:
	 - the brewing unit is not properly installed. Check the installation.
	 - or the brewing unit door is open. Close the door to continue.
FR	 Si l’alerte est allumée, cela signifie :
	 - que le groupe de percolation n’est pas correctement installé. Vérifiez son installation.
	 - ou que la porte du groupe de percolation est ouverte. Fermez la porte pour continuer.
DE	Wenn die Warnanzeige leuchtet, bedeutet dies:
	 - dass die Brühgruppe nicht richtig eingesetzt ist. Überprüfen Sie die Installation.
	 - oder dass die Tür der Brüheinheit geöffnet ist. Schließen Sie die Tür, um fortzufahren.
ES	 Si la alerta está encendida, significa:
	 - que el grupo de preparación del café, no está correctamente instalada. Compruebe la instalación.
	 - o que la puerta del grupo de infusión está abierta. Cierre la puerta para continuar.
PL	 Jeśli kontrolka ostrzegawcza się świeci, oznacza to:
	 - że jednostka zaparzająca nie jest prawidłowo zainstalowana. Sprawdź instalację.
	 - lub że drzwi zespołu zaparzającego są otwarte. Zamknij drzwi, aby kontynuować.

10A
EN	THE BREWING UNIT ALERT
FR	 INSTALLER LE GROUPE DE PERCOLATION
DE	 BRÜHGRUPPE EINSETZEN 
ES	 GRUPO DE PREPARACIÓN DEL CAFÉ 
PL	 BLOK ZAPARZAJĄCY



2OFF1 3 5

8 9 1110 127

6
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10B
EN	� CLEANING THE REMOVABLE BREWING UNIT  

(RECOMMENDATION  ONCE A WEEK)
FR	 NETTOYER LE GROUPE DE PERCOLATION (RECOMMANDATION  UNE FOIS PAR SEMAINE)
DE	 REINIGUNG DER BRÜHGRUPPE (EMPFEHLUNG  EINMAL PRO WOCHE)
ES	 LIMPIEZA DEL GRUPO DE PREPARACIÓN DEL CAFÉ (RECOMENDACIÓN  UNA VEZ A LA SEMANA) 
PL	 CZYSZCZENIE WYJMOWANEGO BLOKU ZAPARZAJĄCEGO (ZALECENIE  RAZ W TYGODNIU)

4

MY COFFEE



8

30°C

20

KRUPS F054

X1

EN	DESCALE THE MACHINE (≈30 MIN)
FR	 DÉTARTRER LA MACHINE (≈30 MIN) 
DE	 MASCHINE ENTKALKEN (≈30 MIN) 
ES	 DESCALCIFICAR LA CAFETERA (≈30 MIN) 
PL	 USUWANIE KAMIENIA Z URZĄDZENIA (≈30 MIN)11

43

6

1,5L

21

7

MY COFFEE 
BASIC

MY COFFEE

5
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1.	EN	� The “CALC” indicator light will turn red when the machine needs to be 
descaled.

	 FR	� Le voyant « CALC » s’allume en rouge en permanence : la machine a besoin d’être 
détartrée.

	 DE	� Die Kontrollleuchte « CALC » leuchtet rot, wenn die Maschine entkalkt werden 
muss.

	 ES	� El indicador “CALC” se iluminará en rojo cuando sea necesario descalcificar la 
cafetera.

	 PL	� Gdy z urządzenia będzie trzeba usunąć kamień, kontrolka USUWANIE KAMIENIA 
zaświeci na czerwono.

2.	EN	Place a 1.5 litre container under both nozzles.
	 FR	 Placez un recipient de 1,5L sous les deux buses.
	 DE	Stellen Sie einen 1,5-Liter-Behälter unter beide Düsen.
	 ES	 Coloca un recipiente de 1,5 litros debajo de las boquillas.
	 PL	 Umieść 1,5-litrowy pojemnik pod obiema dyszami.

3.	EN Fill the water tank with 500 ml. 
	 FR Remplissez le réservoir d’eau avec 500 ml.
	 DE Befüllen Sie den Wasserbehälter mit 500 ml Wasser.
	 ES Llena el depósito de agua con 500 ml.
	 PL Napełnij zbiornik wodą o objętości 500 ml.

	 EN	� Open a sachet of KRUPS descaler and pour it into the water tank filled 
with 500 mL of hot water.

	 FR �Ouvrez un sachet de détartrant KRUPS et versez-le dans le réservoir rempli de 
500 mL d’eau chaude.

	 DE �Öffnen Sie einen Beutel KRUPS-Entkalker und geben Sie ihn in den 
Wassertank, der mit 500 ml heißem Wasser gefüllt ist.

	 ES �Abra un sobre de descalcificador KRUPS y viértalo en el depósito de agua lleno 
con 500 mL de agua caliente.

	 PL �Otwórz saszetkę odkamieniacza KRUPS i wlej ją do zbiornika wody 
napełnionego 500 ml gorącej wody.

3/4.

A.	PREPARATION (≈5 MIN) | PRÉPARATION | VORBEREITUNG | PREPARACIÓN | PRZYGOTOWANIE

5.	EN Mix the sachet contents with the water in the tank. 
	 FR Mélangez le contenu du sachet avec l’eau du réservoir
	 DE Mischen Sie den Beutelinhalt mit dem Wasser im Behälter.
	 ES Mezcla el contenido de la bolsita con el agua del depósito.
	 PL Wymieszaj zawartość saszetki z wodą w zbiorniku.

6.	EN	 Put the water tank back in place on the machine.
	 FR Remettez le réservoir d’eau sur la machine.
	 DE Setzen Sie den Wasserbehälter wieder in die Maschine ein.
	 ES Vuelve a colocar el depósito de agua en su sitio en la cafetera.
	 PL Włóż zbiornik na wodę do urządzenia.

7.	EN Press the ‘CALC” button.
	 FR Appuyez sur le bouton « CALC ».
	 DE Drücken Sie die « CALC»-Taste.
	 ES Pulsa el botón “CALC” 
	 PL Naciśnij przycisk CALC.



22

9.	 EN	 Press the “Start/Stop” button to start the descaling process.
	 FR	 Appuyez sur le bouton « Start/Stop » pour lancez le détartrage.
	 DE	 �Drücken Sie die « Start/Stop »-Taste, um den Entkalkungsvorgang der Maschine zu starten.
	 ES	 �Pulsa el botón “START/STOP” (inicio/ parada) para iniciar el proceso de descalcificación.
	 PL	 Naciśnij przycisk Start/Stop, aby rozpocząć usuwania kamienia.

11.	 EN	 Water will run out of both nozzles during the descaling process.
	 FR	 De l’eau s’écoule des deux buses lors du détartrage.
	 DE	 Während des Entkalkens läuft Wasser aus beiden Düsen heraus.
	 ES	 �Durante el proceso de descalcificación sale agua por las dos boquillas.
	 PL	 Podczas usuwania kamienia z obu dysz będzie wypływać woda.

12.	EN	 �The CALC indicator is on and the water tank indicator is flashing at the end of the flow.
	 FR	 �Le voyant CALC est allumé et le voyant réservoir d’eau clignote à la fin de l’écoulement.
	 DE	 �Die CALC-Anzeige leuchtet und die Wassertankanzeige blinkt am Ende des Durchlaufs.
	 ES	 �El indicador CALC permanece encendido y el indicador del depósito de agua parpadea al 

finalizar la dispensación.
	 PL	 �Kontrolka CALC świeci się, a kontrolka zbiornika na wodę miga po zakończeniu przepływu.

DESCALING (≈11 MIN) | DÉTARTRAGE | ENTKALKEN | 
DESCALCIFICACIÓN | USUWANIE KAMIENIA

9

12

10

11

≈5 MIN≈11 MIN

	 //.	 EN	� At any time during the descaling process, you can press START/STOP to pause the descaling. The START/STOP LED will blink. To continue, press START/
STOP again.

	 FR	 �À tout moment pendant le processus de détartrage, vous pouvez appuyer sur START/STOP pour mettre le détartrage en pause. La LED START/STOP clignote. 
Pour continuer, appuyez de nouveau sur START/STOP.

	 DE	 �Während des gesamten Entkalkungsvorgangs können Sie START/STOP drücken, um die Entkalkung zu pausieren. Die START/STOP-LED blinkt. Zum Fortsetzen 
drücken Sie erneut START/STOP.

	 ES	 �En cualquier momento durante el proceso de descalcificación, puede pulsar START/STOP para pausar la descalcificación. El LED de START/STOP parpadea. Para 
continuar, pulse START/STOP de nuevo.

	 PL	 �W dowolnym momencie procesu odkamieniania można nacisnąć START/STOP, aby wstrzymać odkamienianie. Dioda LED START/STOP będzie migać. Aby 
kontynuować, naciśnij ponownie START/STOP.
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C.	RINSING (≈4 MIN) | RINÇAGE | SPÜLEN | ENJUAGADO | PŁUKANIE

	 EN	 Remove the descaler from the water tank.
	 FR	 Videz votre réservoir d’eau avec le détartrant.
	 DE	 Entleeren Sie den Entkalker aus dem Wasserbehälter.
	 ES	 Extrae el descalcificador del depósito de agua.
	 PL	 �Wylej środek do uswania kamienia ze zbiornika na 

wodę.

15.	EN	� Clean the water tank using a sponge. Wipe and dry 
the water tank.

	 FR	� Nettoyez le réservoir d’eau à l’aide d’une éponge. 
Essuyez et séchez votre réservoir d’eau.

	 DE	 �Reinigen Sie den Wasserbehälter mit einem 
Schwamm. Wischen und trocknen Sie den 
Wasserbehälter.

	 ES	� Limpia el depósito de agua con una esponja. Limpia y 
seca el depósito de agua.

	 PL	� Wyczyść zbiornik na wodę gąbką. Wytrzyj i wysusz 
zbiornik na wodę.

16.	EN	 Fill the water tank up to the maximum.
	 FR	 �Remplissez le réservoir d’eau au maximum.
	 DE	 �Befüllen Sie den Wasserbehälter bis zur Markierung 

« MAX ».
	 ES	 Llena el depósito de agua hasta el máximo. 
	 PL	 Napełnij zbiornik na wodę do poziomu maksimum.

17.	EN	 Place a 1.5 litre container under the nozzle. 
	 FR	 Placez un récipient de 1,5L sous la buses.
	 DE	� Stellen Sie einen 1,5-Liter-Behälter unter die Düse.
	 ES	� Coloca un recipiente de 1,5 litros debajo de la boquilla.
	 PL	 �Umieść pojemnik o pojemności 1,5 litra pod dyszą.

13/14.13

1,5L
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20

14 15
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BEEP
BEEP
BEEP

9

16
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BEEP
BEEP
BEEP

21

≈4 MIN
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C.	RINSING (≈4 MIN) | RINÇAGE | SPÜLEN | ENJUAGADO | PŁUKANIE

18.	EN	 Put the water tank back in place on the machine. 
	 FR	 Remettez le réservoir d’eau sur la machine.
	 DE	� Setzen Sie den Wasserbehälter wieder in die Maschine 

ein.
	 ES	� Vuelve a colocar el depósito de agua en su sitio en la 

cafetera.
	 PL	 �Włóż zbiornik na wodę do urządzenia.

20.	EN	 �Water will run out of the coffee nozzles during the 
rinsing process.

	 FR	 �De l’eau s’écoule des buses café lors du rinçage.
	 DE	 �Während des Spülvorgangs läuft Wasser aus den 

Kaffeedüsen heraus.
	 ES	� Durante el proceso de aclarado sale agua por las 

boquillas de café.
	 PL	 �Podczas procesu płukania z dysz kawy będzie 

wypływać woda.

21.	EN	� When the water has stopped flowing and after you 
hear three beeps, your machine is descaled and 
ready for use.

	 FR	 �À La fin de l’écoulement et après le triple bip, votre 
machine est détartrée et prête à être utilisée.

	 DE	 �Wenn der Wasserfluss aufgehört hat und Sie drei 
Pieptöne hören, ist Ihre Maschine entkalkt und 
einsatzbereit.

	 ES	 ��Cuando el agua haya dejado de salir y se hayan oído 
tres pitidos, la cafetera se habrá descalcificado y 
estará lista para su uso.

	 PL	� Gdy woda przestanie wypływać i rozlegną się trzy 
sygnały dźwiękowe, urządzenie będzie pozbawione 
kamienia i gotowe do pracy.

22 22.	EN	 Empty the coffee ground collector (Follow Chapter 7A)
	 FR	 Vider le bac à marc de café (Référez vous au chapitre 7A)
	 DE	 Kaffeesatzbehälter leeren (Siehe Kapitel 7A)
	 ES	� Vaciar la bandeja de residuos de café (Consulte el 

capítulo 7A)
	 PL	� Opróżnianie pojemnika na fusy (Odnieś się do 

rozdziału 7A)

22
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FR	 11D - Informations supplémentaires sur le détartrage

Après un certain nombre d’utilisations, votre machine affichera l’alerte CALC 
pour indiquer qu’un cycle de détartrage est nécessaire. Cette étape est essentielle 
pour maintenir les performances et prolonger la durée de vie de votre machine 
à café. Lorsque les recettes ne sont plus accessibles et que les voyants START/
STOP et CALC clignotent, le détartrage devient obligatoire afin d’assurer le bon 
fonctionnement de l’appareil. Veuillez suivre les étapes indiquées à côté pour 
effectuer cette opération (sauter les étapes 1 et 7). Si, après le détartrage, le 
voyant CALC reste allumé, répétez le processus une fois de plus afin d’éliminer 
complètement tout résidu de calcaire. Si le détartrant KRUPS a été correctement 
utilisé pour deux cycles de détartrage et que le problème d’obstruction persiste, 
veuillez rapporter la machine à un centre de service.

DE	 11D - Zusätzliche Informationen zur Entkalkung

Nach einer bestimmten Anzahl von Anwendungen zeigt Ihre Maschine die CALC-
Anzeige an, um darauf hinzuweisen, dass ein Entkalkungszyklus erforderlich ist. 
Dieser Schritt ist wichtig, um die Leistung zu erhalten und die Lebensdauer Ihrer 
Kaffeemaschine zu verlängern. Wenn die Rezepte nicht mehr zugänglich sind und die 
Anzeigen START/STOP und CALC blinken, ist die Entkalkung zwingend erforderlich, 
um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts sicherzustellen. Bitte befolgen Sie 
die nebenstehenden Schritte, um diesen Vorgang durchzuführen (überspringen 
Sie die Schritte 1 und 7). Wenn nach der Entkalkung die CALC-Leuchte weiterhin 
leuchtet, wiederholen Sie den Vorgang erneut, um alle Kalkrückstände vollständig 
zu entfernen. Wenn der KRUPS-Entkalker korrekt für zwei Entkalkungsvorgänge 
verwendet wurde und die Verstopfung nicht behoben werden kann, bringen Sie 
das Gerät bitte zu einem Kundendienstzentrum.

EN	 11D - Additional Information Descaling

After a certain number of uses, your machine will display the CALC alert to indicate that a descaling cycle is required. This step is 
essential to maintain performance and extend the lifespan of your coffee machine. When recipes are no longer accessible and 
the START/STOP and CALC indicators are flashing, descaling has become mandatory to ensure the proper functioning of the 
appliance. Please follow the steps besides to carry out this operation (skip 1 and 7). If, after descaling, the CALC light remains 
on, repeat the process once more to completely remove any remaining limescale. If KRUPS descaler is properly used for 2 time 
descaling and can’t fix the clogging, please return the machine to service center.

ES	 11D - Información adicional sobre la descalcificación

Después de un cierto número de usos, su máquina mostrará la alerta CALC 
para indicar que se requiere un ciclo de descalcificación. Este paso es esencial 
para mantener el rendimiento y prolongar la vida útil de su cafetera. Cuando 
las recetas ya no estén disponibles y los indicadores START/STOP y CALC 
parpadeen, la descalcificación será obligatoria para garantizar el correcto 
funcionamiento del aparato. Siga los pasos indicados al lado para realizar 
esta operación (omita los pasos 1 y 7). Si, después de la descalcificación, la 
luz CALC permanece encendida, repita el proceso una vez más para eliminar 
completamente cualquier residuo de cal. Si el desincrustante KRUPS se ha 
utilizado correctamente en dos ciclos de descalcificación y el problema de 
obstrucción persiste, lleve la máquina a un centro de servicio.

PL	 11D - Dodatkowe informacje dotyczące odkamieniania

Po pewnej liczbie użyć na wyświetlaczu urządzenia pojawi się komunikat 
CALC, informujący o konieczności przeprowadzenia cyklu odkamieniania. 
Ten krok jest niezbędny, aby utrzymać wydajność i przedłużyć żywotność 
ekspresu do kawy. Gdy przepisy nie są już dostępne, a kontrolki 
START/STOP i CALC migają, odkamienianie staje się obowiązkowe, aby 
zapewnić prawidłowe działanie urządzenia. Postępuj zgodnie z krokami 
przedstawionymi obok, aby wykonać tę operację (pomiń kroki 1 i 7). Jeśli po 
odkamienianiu lampka CALC nadal się świeci, powtórz proces jeszcze raz, 
aby całkowicie usunąć pozostałości kamienia. Jeśli środek do odkamieniania 
KRUPS został prawidłowo użyty podczas dwóch cykli odkamieniania, a 
problem zatkania nadal występuje, oddaj urządzenie do autoryzowanego 
serwisu.
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Drinks
Boissons / Getränke / 
Bebidas / Napoje

Description / Description / Beschreibung / Descripción / Opis

Sizes available / Tailles 
Disponibles / Verfügbare 

Größen / Tamaños disponibles / 
Dostępne rozmiary

Espresso
EN A full-bodied coffee with pronounced aromas and a slightly bitter caramel-coloured crema
FR Un café aux arômes prononcés recouvert d’une crème caramel légèrement amère
DE Vollmundiger Kaffee mit ausgeprägten Aromen und einer leicht herben, karamellfarbenen Crema
ES �Espresso de gran cuerpo con aromas pronunciados, cubierto con una crema de color caramelo ligeramente amarga
PL Mocne, pełne aromatu espresso, pokryte nieco gorzką pianką o karmelowym kolorze

S : ~40 mL
M : ~55 mL
L : ~70 mL

Doppio
EN Two espresso cycles for a balanced drink rich in aromas and a smooth golden crema
FR Deux cycles expresso pour une boisson équilibrée, riche en arômes et une crema onctueuse et dorée
DE Zwei Espresso-Zyklen für ein ausgewogenes, aromareiches Getränk und eine feine goldene Crema
ES Dos ciclos de espresso para obtener una bebida equilibrada y rica en aromas y una suave crema dorada
PL Dwa cykle espresso dla uzyskania zbalansowanego, bogatego w aromaty napoju i gładkiej, złotej cremy 

S : ~80 mL
M : ~110 mL
L : ~140 mL

Coffee
EN A larger version of the traditional espresso
FR Une version plus grande de l’espresso traditionnel
DE Eine größere Variante des klassischen Espresso
ES Una versión más grande del espresso tradicional
PL Większa wersja tradycyjnego espresso

S : ~90 mL
M : ~120 mL
L : ~150 mL

12 EN	DRINKS AVAILABLE
FR	 RECETTES DISPONIBLES
DE	 VERFÜGBARE GETRÄNKE 
ES	 BEBIDAS DISPONIBLES 
PL	 DOSTĘPNE NAPOJE

Recipes according to model / Recettes suivant modèle / Rezepte je nach Modell / Recetas según el modelo / Przepisy odpowiednie do modelu 
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12 EN	DRINKS AVAILABLE
FR	 RECETTES DISPONIBLES
DE	 VERFÜGBARE GETRÄNKE 
ES	 BEBIDAS DISPONIBLES 
PL	 DOSTĘPNE NAPOJE

Drinks
Boissons / Getränke / 
Bebidas / Napoje

Description / Description / Beschreibung / Descripción / Opis

Sizes available / Tailles 
Disponibles / Verfügbare 

Größen / Tamaños disponibles / 
Dostępne rozmiary

Americano
EN Un double expresso, rallongé d’eau chaude pour un résultat en tasse très onctueux et une légère amertume
FR A double espresso, lengthened with hot water for a very smooth cup result and low bitterness
DE Ein doppelter Espresso, verlängert mit heißem Wasser für ein sehr feines Tassenergebnis und geringe Bitterkeit
ES Un espresso doble, alargado con agua caliente para obtener un resultado de taza muy suave y poco amargo
PL Podwójne espresso uzupełnione gorącą wodą dla uzyskania bardzo łagodnego efektu z odrobiną goryczki

S : ~120 mL
M : ~150 mL
L : ~180 mL

EN Hot water
FR Eau chaude
DE Heißes Wasser
ES Agua caliente
PL Gorąca woda

S : ~100 mL
M : ~200 mL
L : ~300 mL

EN Steam for Milk Foam
FR Vapeur pour faire mousser le lait
DE Dampf zum Aufschäumen von Milch
ES Vapor para espumar leche
PL Para do spieniania mleka

/

Recipes according to model / Recettes suivant modèle / Rezepte je nach Modell / Recetas según el modelo / Przepisy odpowiednie do modelu 
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